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CYBCTAHTUBHBIE MPU3HAKU UH®UHUTUBA B AHIJIMIICKOM U
TAIZKNKCKOM S3bIKAX

Kak wu3BecTHO, y TJIaroyioB aHIJMHCKOTO U Ta/DKUKCKOTO SI3BIKOB pas3rpa-
HUYMBAIOT J1Be WX (POPMBI: JIMUYHBIC W HEJIWYHbIC. Pa3zrpaHudeHue 3Tux ABYX (opm
OCHOBBIBAETCS Ha IBYX (haKTOpax:

1. Hammuue umm oTcyTcTBHE GOPMAHTOB JIMIIA M YKCTIA Y TJIATOJIOB.

2. CuHrakcuveckasi QyHKIMS IJ1aroia B MpeIOKeHUN.

ITo mepBoMy (hakTOpy y TaKMKCKOTO TJIarojia MMEETCS CTporas M IMocleoBa-
TeJbHAsI CHUCTEMa JIBYX POMIOB (IEKCUI: JIUla U Yncia. To ecTh, y TJIaroyioB HabITo-
JAeTCsl MEeCTUWICHHAs TapaaurMa HaCTOSIIEero BpeMEHHU U IecTh (DIeKCHil mpories-
Ier0 BPEMEHHM. A B aHIJIMICKOM sI3bIKE TaKas CTporas CHUCTeMa JIMIla U YHUCIia
OoTCyTCTBYET. TONBKO y T1arona «to be» B HACTOSIIEM BPEMEHH UMEIOTCSI COOTBETCT-
ByIomye (GopMBbI JIUIA U YHCIIA.

NMeHHO mMojHOe OTCYTCTBME TOKa3aTeled JUIla W YUCIA SIBIISCTCS BEIYIIHIM
MPU3HAKOM (OPMBI aHTIIMICKOTO Tiarona. OMHAKO OTCYTCTBHE (DICKCHH MEPBOTO U
BTOPOTO JIMIIA B HACTOSIIEM BPEMEHHM B aHTJIMHACKOM SI3bIKE HE JIaeT BO3MOXHOCTHU
dbopMaIbHO OTIPAaHWYUTH HEMWYHBbIE (OpPMBI Tiarona OT JUYHBIX. [loaromy B
AHTJIMIACKOM SI3BIKE B KAaUeCTBE OCHOBHOTO Pa3IMUUTEIIBHOTO MpHU3HAKA JIMYHBIX U
HEIMYHBIX (OpPM TJaroja BBICTYNAeT CHHTaKcuueckas (QyHKIMsS Tjaroia B
npemiokeHnn. Ecii T1aroa B MpemioKeHWH 3aHUMAeT BTOPYIO ITO3HIIMIO, TO
0€30IMMO0YHO MOXKHO TIPUHSTH CKa3yeMOCTHOE CII0BO Kak riaroil. Hampumep: «You
know about electricity, Mr.Mont ?» said the marquess (11, p.177).

A B Ta/PKUKCKOM $I3bIKEe HAOJIOACTCS COBCEM JIpyrasl CHUTyalus. Y JIMYHON U
HeMYHOW (opM Tiaroma B TPEIIOKEHUM WMEIOTCS SIBHbIC audQepeHInaIbHbIe
MpU3HAKU. B OTIIM4Me OT aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, Y TaPKUKCKOTO NMHOUHUTHBA UMEETCS
Mopdema «-an»: padraH, KOop KapaaH, u T.1. Takas cioBopopMa caMOCTOSATEIHHO HE
MOXeET BBICTYNaTh B CHHTAKCHUYECKO# (DyHKIIMU ckazyemoro. [103ToMy MOXKHO JIeTKO
JIOTAaThCsl, YTO EIUHUIA C (POPMAHTOM «-aH» KaK HcXomaHas ¢(opma riarojia
BBICTYIIAET B TPEUIOKEHUU B (DYHKIUHU TOMJICKAIIETO W JPYTUX BTOPOCTETIEHHBIX
YIleHaX TMPEITIOKEHUs, a He CKa3yeMOro, 3a MCKIIOUYECHUEM TPEANKATHBHON YaCTH.
Hanpuwmep:

1. AMMoO 1ap uH 40 a3 Ay coaT 3uén HHIIACTAaH MYMKHH HecT.(3, c.134) 2. ®akar
0apou Mapau MalI0H MyIaH XyAPo a3 Mypanymra Haraxaopn mexkapa (1, c.127).

N3 cpaBHeHHMS TADKUKCKMX W AHIJIMICKUX TPUMEPOB  BBITEKAET, UTO
OMOHMMHYHOCTH (hOpPMBI MHOUHUTHBA C JIMYHON (POPMOI AHTJIIMIICKOTO TJIaroja u
HEOMOHHMHYHOCTh (OPMBI HHPUHUTHBA C JIMYHON (POPMOI TaIKUKCKOTO TJIaroyia
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yKa3bIBaeT Ha SIBHBIC PA3JIM4YMsl AHTJIMICKOTO W TaJDKUKCKOTO SI3BIKOB B cdepe
WH(OUHATHBA. DTO TOBOPUT O TOM, UYTO B CTPYKTYPE aHIJIMICKOTO MPEUTOKEHUS Oe3
yu€Ta TopsiiKa CIIOB HEBO3MOXHO TU(GepeHINpOBaTh WH()UHUTHUB OT CIPSTaeMbIX
¢dopM rmarona. Cpasuurte: I pass the church on my way to work (12, p.902). We both
obeyed him to the letter, and I saw him pass something from the hollow of the hand
(14,p.29). Oxwup a3 xapakat 603 MoHIa, Aap XoHaam adgToaa Xo0ua Ba 0aba a3 K
MOXH Jap XOHAa X00uAaH Xxabapu Mapru ypo 6a MaH ycrou cooukam pacona (1, c.136).

TamKkuKcKkre MpUMeEpPBbI CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO, B OTJIMUNE OT aHTJIMICKOTO
s3bIKa, 3/1eCh MHOUHUTHUB O (OpPME MOXKHO JIETKO OTJIMYUTH OT JMYHOH (POpPMBI
rarosya: Xxooua-xooumas.

Hcxons w3 3TOTO, AHIIMICKUI WHQUHUTUB TPOSBIISIET CBOW TJIATOJIBHBIC H
CyOCTaHTUBHBIC MPU3HAKHA HE HA OCHOBE (DOPMBI, & HA OCHOBE CHUHTaKCHYECKOH (hyHK-
MU B TIpeuiokeHnn. Ecmu mcxomHast gopma riiaroia caMOCTOSITETBHO 3aHUMAEeT
MO3UIIMI0 CKa3yeMoro, TO 3TO He WH(GUHUTHUB, a crpsraemas (opma riaroma. Ho
Korja ucxoaHas (opma He 3aHUMAaeT MO3UIIMIO CKa3yeMoro, To 3T0 (opMa MHPUHU-
ThBa 0e3 4yacTuIbl «to». ClemoBaTeTbHO, MOKHO 3aKIIOYNTh, YTO CyOCTaHTHBHBIC
MPU3HAKNA AHTJIMICKOTO WH(MUHUTHBA TPOSIBISIIOTCS B €ro  CHHTAKCHYECKUX
(HYHKLHSAX.

B TamkuKcKOM sI3bIKE HAOIIOAETCS COBCEM HWHOE IIOJIOKEHHE, TO €CTh caMa
dbopma mWHPUHUTHBA C MOP(HEMOiT «-aH», ero GYHKIIMOHUPOBAHUE B MTPEIIOKEHUH, &
TakXe HEKOTOpbIC IpYrue BHEIIHUE IPHU3HAKK COOOMIAIOT O TOM, YTO JdaHHAas
cmoBoopMa BBICTyNAaeT KaK WMHPUHUTHB, a He Kak Ju4Has (opma rmaroma. B
JMAHHOW CTaThe MPENIIPUHUMACTCS IIOMBITKA MPOAHATM3UPOBATH CYOCTAHTHUBHEBIC
MPU3HAKY WHOUHUTHBOB aHTJIMICKOTO U TAPKUKCKOTO SI3bIKOB B COTIOCTABUTEIILHOM
IIaHe. AHAJIM3 HAYHEM C CHHTaKCUYeCKUX (DyHKIMIT MHPUHUTHBA B 9THX SI3bIKaX, KOO
9TOT TpPHU3HAK B 3HAYMTEIIPHOW CTENEHW MPOSIBISIETCS B €ro CHHTAKCUYECKHX
MTOTEHITHUSIX.

NHPUHUTHUB 000MX S3BIKOB MOKET BBICTYIATh B (PYHKIIMH TOJUIeXkKAIIero. B aToi
(GYHKIIMU AHTJIMICKUI WHOUHUTUB BCETIa YITOTPEOIISETCS CO CBOMM MapKepoM «toy,
TaJDKUKCKUM 9KBUBAJICHTOM KOTOPOTO SIBJIsieTcs «-aH». Hampumep:

To hurt down vermin is a noble occupation, fit for an Archbishop (8, p.43).

Xoutid KapIaH! Y0H KOP, KAaHJAAHH aHTHIIT KOPH IIyMoro MaH (6, ¢.222).

B stux mpumepax o HaJMYMM TPU3HAKA WMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO B CIIOBO-
¢dopmax to hurt down, X0t KapJaH CoOOIIaeT He TOJIFKO HaYaIbHAasl TTO3UIUs, KOTO-
past MPUHAJICKUT TOJISKAIIEMY B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX, HO M BOIIPOCUTEIHLHBIC
Mecroumenus «Ua?» n «What?», KOTOpbIe UCXOAST U3 CKa3yeMbIX BBIIICYKa3aHHBIX
npemnoxenuii. Kak usBectHo, Tamkukckoe «Ua?» u anruiickoe « What?» sBIsroTcst
BOIIPOCUTEIPHBIMM MECTOMMEHHUSIMH, Ha KOTOpbIE OTBEYAIOT WMEHA CYIIEeCT-
BUTEJIHLHBIC COMTOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

AHTIMIACKMI MHOUHUTHB MOKET BBICTYIIATh TAK)KE U B CAHTAKCUYECKOU (DYHKIIUN
CIIOXHOTO ITOJUIeXKAIIEr0, YTO OTCYTCTBYET B TQDKUKCKOM sI3bIKe. B aHTIMIICKOM
S3BIKE BCTPEUAIOTCS TaKHWe TMPEUIOKEHHUS, B KOTOPBIX Y TMOJISKAIIETO HMEETCS
CKa3yemMoe, KOTOpOe OOBIYHO BhIpakaeTcss (pOpMOI CTpadaTeIbHOTO 3aJ10Ta IJ1aroja,
U JIeCTBHE, BBIpA)KAEMOE TAKUM TIJIaroJIOM—CKa3yeMbIM, HE BBITIOJIHSIETCS ITO-
nexamuM. HaobopoT, mojyrexariee yka3blBaeT Ha TAKOH MpeAMET, KOTOPBIA IOA-
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Bepraercs JEHCTBUIO W3BHE. 3a TAaKUM CKa3yeMbIM HEIOCPEICTBEHHO CIIEIyeT
WHOUHUTHUB, KOTOPBIA O0O3HAYAET MCHCTBHE WM COCTOSHHUE TTOJICKAIIETO.
[Tockombky m000€ AeiicTBUE WITH COCTOSIHME HEOTIEIMMO OT TIpeaMeTa, K KOTOPOMY
OTHOCUTCSl 3TO [EHCTBHUE WM COCTOSIHUE, TO JJaHHBI WHOUHUTUB BMECTE C
MOJISKAIUM B TPAaMMAaTHYECKOM IUIaHE JOJDKEH CUYUTATHCS OJIHUM UJICHOM
npemioxenus. Ciie10BaTeNIbHO, MHOUHUTHUB U CIIOBO-TIOJIICXKAIIEE COCTABIISIOT OJUH
YJIeH TPETOKEHUS U TAKOW WIEH Ha3bIBACTCs CIIOKHBIM Mo yIexantiuM. Hampumep:

1. ...from the cut of his clothes he is supposed to be a foreigner (11, p.47). 2. The
girls were made to stand along one wall (15, p.47).

B nepBoMm mpumepe MHOUHUTUBHAS KOHCTPYKIUS “to be a foreigner”’obo3HavaeT
cocrosHue mnojiekamero “he”. IlosToMy HMHOUHUTUB C 3TUM IOJICKAIINM
AHAJIM3UPYETCs KaK OIWH WIEH MpeIIOKEHUsT — CIOXHOe mojyiexariee. [JaHHOe
MIPEUIOKEHHE TEPEBOIUTCS HA TAPKUKCKUH SI3BIK CIIEAYIOMIMM 00pa3oM: «A3 Tap3u
JuGocam maii OypaaH MyYMKHMH acT, KM Baili ayHaOucr». Kax BuUIHO W3 mepeBoja,
aHrauiickas MHQUHUTHBHAS KOHCTpyKuus “he...to be a foreigner” mepeBOAUTCS B
dbopMe MmpocToro mMpemIokeHus. B BTOpOM aHIIMIICKOM TIpuMepe WHUHUTUB “to
stand”u cnoBodopma “the girls” cocTaBIAIOT OOUH YJIEH MPEITONKCHUS — CIIOXKHOE
MojyIeKalee, Tak kak “the girls” sBnsgercs moanexamumM, a ~’to stand” yka3bpIBaeT Ha
JeiicTBre 3TOTO Totexarero. [1oaToMy 3T 1Ba clioBa JOJDKHBI aHATM3UPOBATHCS
KaK OJMH WICH NPEUIOKEHHUS - CIOXHOe Toiexkamee. [JaHHOe MpemIokeHne
MEPEBOUTCS HA TAPKUKCKUH SI3BIK CIIEAYIONIMM oOpa3oM. «Maudyp kapaaHi, Ku
JAYXTApoOH Jap HA3U JeBOpe KaTop myaa ucranm». Kak BUIHO U3 mepeBona, U 3/1eCh
AHTJIMIICKOE CTIOKHOE MOUIEKAIIIee TIEPEBOIUTCS TIOCPEIICTBOM OJTHOTO TTPEITIOKEHUS,
U MPH 3TOM AHIIMHACKUA WHGUHHUTUB MepeaaéTcs Ha TaPKUKCKHI S3BIK JTMYHOM
dopmoit rmaronma «karop myaa ucroganm». CrienoBaTeTbHO, HMH()UHUTHB
AHTJIMICKOTO sI3bIKA B TIEPEBOJIC HA TA/PKUKCKUH SI3BIK HE BXOJUT B COCTAB CIIOKHOTO
MO/JIKAINETO, a (YHKIMOHUPYET KaK CKa3dyeMoe - «KaTop IIyAa HCTOAAHI.
PaccmatpuBaemast KOHCTPYKIIHS (CYIIECTBUTEIILHOE UM MECTOMMEHHE + MH)UHUTHB)
B aHITIMHCKOM si3bIke Ha3biBaeTcsa Subjective (Nominative) Infinitive Construction —
CyOBeKTHBIN (HOMHUHATHUBHBIN) MHOUHATUBHBIA 000POT (KOHCTPYKIIUS), YerO HET B
TaJDKUKCKOM SI3BIKE.

NHPUHUTUB aHTIMIICKOTO M TaDKUKCKOTO SI3BIKOB, MOJJOOHO CYIIECTBUTEIIHHOMY,
MOXeET BBICTYIIATh U B CHHTAKCUYECKON (PYHKIMH JoroTHeHus. Hampumep :

1. Marlone did not seem prepared to carry on a briskly conversation of this sort;
he began to knock the hills of his boots together, and to yawn (8, p.24).

2. She likes to come down hard upon your brother sometimes; it “to come”
amuses me, so let her alone (8, p.90).

1. Mapa aap XwiBaTH XaMmcapaml XaM, XyA 0a XyJaam XaM, XaMOH CyXaHepo
Merysii, Ki a3 rytanu oH gap py 6a pyu MmapayMoH xu4oiat Hakamasg (5, ¢.79).

2. Py3ze Mmupconex a3 axpoau FadypuoH-maxaym 4yé myma, 6a MaH épMaHan
KapaaH € HakapaaHampo mypenna (3, c.631).

B mepBom aHrnMiickoM mpuMepe MHOUHUTUB “to carry on” OTBe4aeT Ha BOIPOC
“To what didn’t Marlone seem prepared?” u usbsacHsAeT ckazyemoe didn’t seem
prepared. Ilosromy paHHBII WHOUHUTHB BBICTYyIMaeT B (YHKIUU KOCBEHHOTO
JIOITOTHEHMS. A BO BTOPOM aHIJIMHCKOM IpUMepe MHPUHUTHUB  to come” OTBeYaeT
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Ha Bompoc cymecTButeapHoro “What does she like?” u MomudumupyeT Iaro
“likes”. ITToaToMy MHPUHUTHUB “t0 come” BBICTYIIAET B CHUHTAKCHUCCKOW (BYHKIIUH
MPSIMOTO JOTIOTHEHUSL.

B repBoM TaKMKCKOM MMpUMepe MHPUHUTUB «rypTan» OTBEUaeT Ha BOIIPOC «A3
Y@ XMY0JaT HakKamana?», OTBeT - «a3 rydran». JlaHHBIH TpemIOKHBIA 000pOT
BBICTYIIAET B KAUECTBE KOMIUIEMEHTA CKa3yeMOTO «XHY0JIAaT HAKAIa/.

[TosTromy «a3 rydpran» T0KHO CUUTATHCS KOCBEHHBIM JTOTIOJTHEHUEM.

Bo BTOpOM Ta/PKUKCKOM TMpuUMepe MHOUHUTHBLI «EPMAHIA KaplAaH € HaKapAaH»
yIIOTPEeOJICHBI C TIOCIEIIOTOM «-po», KOTOPBIA MPHOABISETCS K CyOCTAHTHBHBIM
ClIoBaM. DTO CBHJIIETEIIbCTBYET O HAJIMYMU CYOCTAaHTUBHOTO TpHU3HAKA Y JTHX
nHpuHUTUBOB. KpoMe TOTro, 3T MHUHUTUBEI BBICTYNAIOT B KA4eCTBE OOBEKTHOTO
KOMILUIEMEHTA TJlarojia-ckazyeMoro «mypcum». Mcxomst U3 3Toro, 3TH MHOUHUTHBBI
(YHKIIMOHUPYIOT B KAUECTBE MPSMBIX IOMOJIHEHUH K CKa3yeMOMY «IyPCHID.

B aHTIMIICKOM sI3bIKE MIMEETCS €Ille OJMH THII JOTIOJTHEHUSI, KOTOPBI Ha3bIBACTCS
“Complex Object” (cnmoxnoe pomoyiHeHue). OHO BBIpaXKaeTcsl COYCTAHHEM
WHOUHATHBA C CYIIECTBUTEIBHBIM WM MECTOMMEHHEM. TaKoil THIl JIOTIOJTHEHUS
BCTpEUaeTCsl B TEeX CIIydasix, KOorja 3a TJarojioM ciemyeT (gopma oOmero majaexa
CYIIECTBUTEIHHOTO WM (opMa OOBEKTHOTO IMajiexa JIMYHOTO MecToMMeHus. Takoe
CYIIECTBUTEIHHOE (MecToMMEHME) BBITIONHSAET (QYHKIUIO JOMONHEHUS K
MPEIIeCTBYIONIEMY — TJIaroJly-CKa3yeMoMy. 3a 3THM  JOIOJHEHHEM  CIedyeT
WHOUHATUB WM WHOUHUTUBHOE CIIOBOcOUYeTaHue. [Ipm 3TOM maHHBIN WHOUHUTUB
yKa3bIBaeT Ha JIEHCTBUE WJIIM COCTOSHUE IpeaMeTa, 0003Ha4aeMOro yKa3aHHBIM
CYIIECTBUTEIHHBIM (MECTOMMEHHEM), BBITTOHSIIONIMM CHHTAKCHYECKYI0 (DYHKIIUIO
JOTIONTHEHMS. BBUIy TOTO, 4TO, ¢ hMII0CO(CKON TOUKHU 3pEHHMS, IEHCTBHE HEOTICITUMO
OT MpenMeTa, MHGUHUTUB KaK Ha3BaHUE NIEHCTBUS TOJDKEH aHAIM3UPOBATHCS C TEM
CIIOBOM, KOTOpOE 00O03HAUAET MPEAMET, UbE MeicTBHEe 0003HAYAeTCS WHOUHUTUBOM.
[Tockonbky Ha3BaHWE TpeaMETa 3aHUMAET TMO3MIIMIO TOTIOJHEHHS, TO WH()UHUTHB
JTOJDKEH aHAJIM3UPOBATHCS BMECTE CO CIIOBOM, 0003HAYAIONINM TIpeaMeT. BBumy Toro,
YTO Ha3BaHHE INPEIMETa 3aHUMAET MO3UIIMIO JTOTIOJHEHMS, Ha3BaHWE JACUCTBUS WU
COCTOSIHUS TIPEeMETa TaKXkKe JOJDKHO CUUTAThCS JOToJHeHHeM. [1oaTomMy codeTranue
CYIIECTBUTEIHHOTO (MECTOUMEHUS) ¢ MHPUHUTUBOM JOJDKHO PACCMATPHUBATHCS KaK
OJIMH WIEH MPeTOKEHUS - CIIOKHOE JTonoiHeHne. Hampumep:

1. He wanted me to leave the deck so much was plane; but with what purpose I
could in no way imagine (14, p.175).

Macbasia paBman: Y Mexoxal, KM MaH a3 naay6a ayp masaM. AMMO MH 0a §
Oapou uii 1o3um act? (4, c.184)

2. Then he lay quite for little, and then, pulling out a stich of tobacco, begged me
to cut him a quid (14, p.176).

Bbabna a3 on Hadac rupudra, a3 Kucaam sIk TaXTa TAMOKYH XOHMJIaHA GapoBapa Ba
a3 MaH WITHMOC Kap/, KM sIK op4au XypaM Baiipo oypuaa quxam (4, c.186).

B nepBoM mpumepe cioBodopma “me” (IuaHOE MecTouMeHHe “I” B 00BEKTHOM
MaJieke) BBICTYIACT B CUHTAKCHYeCKON (pyHKIMU momosiHeHUs. Cleayronmil 3a Heil
nHGUHUTUB “to live” ykasbpiBaeT Ha AckcTBue 3Toro jguna (I-me), mosToMy Ha3BaHue
9TOro JeicTBUg (to live) MOHKHO aHAJTU3MPOBATHCS B MECTE ¢ “Mme” KaK OAUH UJICH
MIPEIUIOKEHHST - CIIOKHOE JOTONHeHne. Kak CBUIETENbCTBYET TEpEeBOA  JTaHHOTO
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MIPeIOKEHUS Ha TaDKUKCKUN S3BIK, clTIoBodopMa “me” (Mapo) IepeBOIUTCS CJIOBOM
«MaH», BBICTYITAIONIMM B (D)YHKIIUHM HE JOIOJTHEHHUS, a Mojyiexaniero. A nHQUHUTHB
“to live” coOOTBeTCTByeT JIMYHOU (OpMe TaKUKCKOTO TIjaroja <«ayp aBam»,
KoTopasi (DYHKIIMOHUPYET KakK cKa3dyemoe. M3 3TOrO clemyer, 4TO aHIJIMIACKAs
nHpuHUTHBHAS KOHCTpYKIms (Objective Infinitive Construction, mim Accusative with
the Infinitive) -“me to live” mepemaéTcs Ha TaJUKUKCKUN S3BIK IPUIATOUYHBIM
MPEUIOKCHUEM JOTIOIHEHUS - «MaH a3 majxyoa ayp maBam».

B BTOpOM mpuMepe “me to cut” Takke aHATM3UPYETCS KaK CJI0KHOE TOTIOJTHEHUE,
Tak KaKk B 3TOM OOpa3oBaHWM “me” SBISETCS BEAYIIUM KOMIIOHEHTOM JIaHHOM
KOHCTPYKIIMM ¥ (YHKIIMOHUpPYET KaK JomnoJiHeHWe. JlaHHas CHHTaKcHdeckas
KOHCTPYKITUSI TIEPEBOANTCS HA TA/DKUKCKUH sI3bIK «Oypuaa AuxaM», B KOTOPOM, B
OTJIMYUE OT TIPEABIAYIIETO TPEIOKEHUSI, OTCYTCTBYET WCIOIHUTENb EHCTBUS
«Oypuna quxam». Ero MOXHO BOCCTAHOBHUTPD WIJIM U3 MPEABIAYIIErOo KOHTEKCTa (MaH),
Wi U3 (IIEKCHM Tjaroia-ckasyeMoro «oypuaa auxam». CleaoBaTelIbHO, U 37Ch
WHOUHATUBHAS KOHCTPYKIUSI AHTJIMICKOTO s3bIKa “me to cut” mepema€rcs Ha
TaJDKUKCKUN 361K HE TIYTEM CIIOKHOTO JIOTIOJTHEHHUSI, & TIPU MIOMOIIH MMPUAATOYHOTO
MIPEIUIOKEHUS TOTIOJTHEHUST «MaH Oypuaa 1uxam» (SIK mopuau Baiipo).

N3 ckazaHHOrO ClleAyeT, 4YTO AaHTVIMACKUA WHQUHUTUB KaK CJIOBO C
CyOCTaHTUBHBIM TIPHU3HAKOM MOJKET BBICTYNAaTh B CHHTAKCHUECKOW (QYHKIIMHM He
TOJBKO TIPOCTOTO JOMOJIHEHUS! (KOCBEHHOTO M TMPSMOTr0), HO M  CIIOXHOTO
JTOTIOJTHEHM S, YeTO HET B TaDKUKCKOM SI3BIKE.

TpeTbuM CyOCTAaHTHBHBIM NMPU3HAKOM WH(GUHUTHUBA B COTIOCTABIISIEMBIX S3BIKAX
SBIIIETCST ero (YHKIMOHWpOBAHME B KayecTBe MMEHHOH YacTH COCTAaBHOTO
cka3yemoro. Hampumep:

1. My idea was to turn Blaenely into a health resort (9, p.186).

2. ...the first thing of all would be to get a grammar (13, p.128).

3. Makcaau uH HOMHCOd a3 MacCAMOH CaHT FeJIOHuIaH 0yx (6, c.143).

4. Jlap py3xou 3UMHCTOH Jap 3epu 0apdy GopoH nap napyHu ik YoAUPH KAapOOCHH
MYAJIaTH Aapo3 MOHAH - XyApo 0a KymTaH goaaH oyxa (3, c.43).

B atux npumepax WHOUHUTUBBI COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB to get, to turn,
FEJIOHMIaH, J0/aH, TaK K€, KAK U UMs CYIIECTBUTEIIBHOE, BBICTYIAIOT B (DyHKIIMH
MMEHHOM YacTH COCTaBHOTO CKa3yeMoro. Pa3Huila B TOM, YTO TJIATOJIBI- CBSI3KH
AHTJIMICKOTO SI3BIKA CTOST TIEpe] MPEANKTUBHON YaCThIO, & B TAUKIMKCKOM SI3bIKE OHU
CIIEIYIOT 32 CKa3yeMBbIM.

Tamkukcknii THPUHUTHB, TTOJJOOHO MMEHU CYIIECTBHUTEILHOMY, MOXET BBICTY-
MaTh B CHHTAKCHUYECKOW (YHKIIMH Pa3IUYHBIX THIIOB 0OCTOATENHCTB. Ilpu 3Tom
TQDKUKCKU WHOUHUTUB MOXET HMETh NpH cede MpemIor, 4YTO JIUIIHWKA pa3
CBUICTENBCTBYET O HAIMYUU Yy HEro CyOCTaHTMBHOIO Mpu3HaKa. Takas Xapak-
TEPUCTUKA YyXKIa AHTJIUHCKOMY HWH(QUHUTUBY, OTHAKO OH 0€3 Tpeiora MOXKET
BBICTYIIaTh B CHMHTAKCHYECKON (PYHKIIMH OOCTOSITeTbCTBA Iienmu. CpaBHUTE CIICTYIO-
IIME TTPUMEPHI U3 COMTOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB:

1. Y 6aba a3 4oii HYLIIMIAH U3XOPH PO3UTHA Kapaa, 60 onxo 6a aapc padr (3, c.155).

2. Mupmad 60 myHHAaHH UH Xabap «BoW, MypaaM» I'yéH nymrTHoka meadran (3,
c.33).

3. - bo XoHaaHW MH apu3a HH XOHaXapoo (aMup) Mopo pyxcaT Hamenuxan (3, c.43).
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4. ...she was going to the station with him, to drive the car back (11, p.98).

B nepBom npumMepe MHPUHUTUB «40H HYIIMIAH» BMECTE C COCTABHBIM IPETIOTOM
«0aba  a3», TOIOOHO WMEHHM CYIIECTBUTEILHOMY, BBICTYHmaeT B (YHKIUHU
00CTOSITEIIbCTBA BPEMEHHU.

B BTOpOM mpuMepe MHQWHHWTHB «HIYHWIAH» B COUCTAHUU C TIPEIIIOTOM «OO»
BBICTYIIAET B CHHTAKCUYECKOH (PYHKIIMH OOCTOSTEIHCTBA IICTTH.

B Tperbem mnpumMepe HHOUHUTHB «XOHAAH» BMECTE C IPEIJIOTOM «00»
(GYHKIIMOHUPYET KaK 0OCTOSATEIIHCTBO MMPUIHHBI.

DTH TPEIOKHBIE 000POTHI TAHKUKCKOTO SI3bIKA COOTBETCTBYIOT B aHTJIMHCKOM
s3bIKE TEPYHIMIO C TMpemIoraMu. 6abJ a3 4ol Hymmaan - after having tea, 60
HIYHUJIAHU UH Xa0ap - by hearing this news, 00 XoHaanu uH apu3a - on reading this
statement.

B ueTBEépTOM mpHIMepe aHTIMICKUN MHPUHUTUB “to drive” BMeCTe CO CBOUMH
KOMIUIEMEHTaMHU BBICTYITaeT B (YHKIIMH OOCTOSATEIbCTBA IeNM. B oTimume oOT
TaJDKUKCKOTO $I3bIKa, B 3TOH (YHKIIMM WHPUHUTUB BBICTYMAET O€3 Kakoro Jmbo
npemiora. Haobopot, mpu rnepeBojie JAHHOTO aHTIIUHCKOTO HHQUHUTHBA B (PYHKIIMH
00CTOSITENIbCTBA II€JIM HAa TADKUKCKHUM S3BIK, IMMEpel TaHKUKCKUM WH(OUHUTHBOM
JIOJDKEH YIOTPEONATHCA MPEUIoT «dapom» Win «60 Makcaaw»: to drive the car back-
O0apou aBTOMAIIMHAPO OaprapaoHIa OBapAaH.

AHTIMIACKM MTHPUHUTUB HE MOXKET (YHKITMOHUPOBATH B KAUECTBE IPYTHX BUIOB
obcrositennbeTB. [ToaToMy ero obOcrosTenbcTBeHHAs (QYHKIUS KpaiHE OTpaHHUYCHA.
Cremyer OTMETHUTB, YTO COOTBETCTBHE TA/PKUKCKOTO WH(GWUHUTHBA C MPEIOTOM
AHTJIMICKOMY TE€PYH/IMIO C TIPEUTOTOM CBSI3aHO C TEM, YTO aHTJIMUCKHI TepyHINIA, TaK
ke, Kak MHOUHUTHB, O0JaaeT MpU3HAKAMK IJIaroja W CyliecTBUTenbHOro. Ho, B
OTJINYUE OT AHTJIMICKOTO MHPUHUTUBA, TEPYHAMMA, TOAOOHO TaPKUKCKOMY MH(DHHHM-
THUBY, CITOCOOEH YIOTPeOIAThCS ¢ TIpeytoroM. [103ToMy cirydan HECOOTBETCTBHSI Ta -
KUKCKOTO MHPUHUTHBA C MPEIJIOTOM aHTJIMHCKOMY WH(GUHUTUBY KOMIICHCUPYIOTCS
MyTEéM yIOTpeOICHUS aHTJIIMICKOTO TePYHIUS C TIPEUIOTOM BMECTO NH(UHUTHUBA.

V aHrmiickoro MHUHUTHBA HMMEETCS eNIé OJHAa CHHTaKCHuecKas (QyHKIHUS,
KOTOpasi He XapaKTepHa IS CYIIeCTBUTEIbHOT0. OH MOXET BBICTYIIaTh B CHHTAK-
chuecko (GyHKImu ompenencHus. [JanHas (yHKIMS KpaifHe OrpaHMuYeHa U BCTpE-
yaeTrcs B TeX ClIydasiX, Korga MHOUHUTHB ¢ 4YacTHIlEH “to ” pacmoiraraercs mocie
KaKOro-HUOY/Tb CYIIeCTBUTENbHOTO. [Ipn 3TOM MHGUHUTHUB yroTpeodisieTcs B popme
JIEMCTBUTEILHOTO 3aJIora, HO Takas (opMa yKa3blBaeT Ha 3HAYEHHUE IMAcCHBa. JTO
3HAYUT, YTO CYIIECTBUTEIbHOE, K KOTOPOMY OTHOCHTCS WH(GUHUTHUB, HE SBISCTCS
HOCHTEJIEM JICHCTBUS, BBIpa)kaeMoro WH(GUHUTHUBOM. B 3THX clydasix TOBOPST O
peTpPOAKTUBHOM WHPUHUTHBE. [10 pETPOAKTUBHBIM HMHOUHUTHUBOM TTOHMMACTCS
yrnotpebiieHne GopMbI IeCTBUTEIHLHOTO 3a10Ta MHOUHUTHBA B 3HAYCHUU ITaCCUBA.
OTO CBS3aHHO C TEM, YTO CHadaja B ApeBHeaHrmiickoMm s3pike  (VII-IX BB.) y
nHpUHUTHBA ObUTA TOJIBKO oOmHAa (opMa aKTUBA, KOTOpas Morja o0003HAYaTh
3Ha4YeHue JMOO JEHCTBUTEIBHOTO, JHUOO CTpamaTeabHOro 3ajora. Ilo ucredeHun
BpEeMEHH pa3BWIachk ¢opMma cTpagaTellbHOro 3anora. Ciemsl ABy3HAYHOCTH (POPMBI
aKTHUBa MH(GUHUTHUBA HAOIIOJAIOTCS U B HacTosmee BpeMs [2,p.251]. PeTpoakTUBHBIMA
WH(UHATUB MIPENICTABIISIET COOOM UMEHHO 3Ty ABY3HAUHYyI0 popmy. Hampumep:

1. She had tasks to learn, and needle work to do (10, p.117).
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2....I had some questions, to ask him (8, p.211).

B mepBom mpumepe “to learn u to do” SBISAIOTCA PEeTPOAKTHBHBIMU HH(OWHU-
TUBAMHU U BBICTYMAIOT B CHHTaKcH4eckoi (yHKimu onpeneneHus. MupuHutus “to
learn” wsbsacHser “tasks”, a MHGUHUTHB “to do” MoAM(PHUIUPYET CIOBOCOUCTAHUE
“needle work”. OmHaKO CylecTBUTENbHBIC “tasks” u “work” He BBIONHSIOT JEHCT-
BUSI, BBIpakaeMoro riaronaMu “to learn” u “to do”. HaobGopor, 3amaHue TOIKHO
BBIMOJIHATBCSA KEM-TO. ITO TOBOPHUT O TOM, YTO MHPUHUTHBEI “to learn” u “ to do”
CTOSIT B popMe IEHCTBUTETHLHOTO 3aJ10Ta, HO 00JIaIaf0T MACCUBHBIM 3HAUYEHUEM. DTH
JTBa UHOUHUTHBA BBITOTHIIOT CHHTAKCHIECKYIO (DYHKIIUIO OTIPEICIICHUSI.

To ke camoe MOXHO CKa3aTb O BTOpPOM IpuMmepe, rae uHpuHUTHB “to ask”
ompezesseT WMs CYIIeCTBUTENbHOE “questions”. JlaHHOe CyIIECTBUTEILHOE HE
BBIMOJIHSCT AccTBUA “to ask™ (cmpaluBaTh), KOO «BOIMPOCHD (questions) He MOTYT
CIIPaIlIMBATh KOrO-TN00, YTO-TO, &, HAOOOPOT, BOIIPOCHI 3a/1a10TCs KeM-To. [ToaTomy
WH(OUHATUB-ONIPEICTICHUE SIBJISICTCS PETPOAKTHUBHBIM, TO €CTh OH CTOMT B (opme
JIEHCTBUTEIILHOTO 3aJI0Ta, HO 0003HAYAET MTACCUBHOE JIEHCTBUE.

AHIIMIACKMIA PeTPOAKTUBHBIN WHOUHUTUB B (DYHKIIUU OIpENENICHUs MepeaaéTcs
Ha TaIKUKCKUH S3BIK  CIEAyIOIIMM obOpazoM: Y Basudagop Oya, Ku omMy3an Ba
ryJay3n KyHasu.

B coBpeMeHHOM TaJKUKCKOM SI3BIKE O CyOCTAHTHUBHBIX MPHU3HAKAX MHPUHUTHUBA
CBUJIETENILCTBYET HE TOJBKO €ro CMHTaKcuuecKasi (PyHKIIHS, HO M HEKOTOPBIE ApYyrue
MOpP(OJIOTHYECKHE CBOWCTBA, KOTOPBIE CBOMCTBEHHBI HMMEHU CYIIECTBUTEIIEHOMY
TaJDKUKCKOTO si3bIKa. K 3TUM MOpPQOJIOTHUECKMM IMpU3HAKAaM, KaK OTMEYaeTcs B
«AKaJIeMHUUECKON TIpaMMaTHKE TaDKUKCKOTO s3bika» [1,c.240-241], oTHocsTCS:
Hamuyre QGopM 4HCIa, YIOTpeOJieHHEe C JHKIMTHYECKUMHU TPUTSHKATEITHHBIME
MECTOMMEHUSIMU WM C U3a()eTOM  «-F» FJIM BMECTE C TIPEIIOTOM.

[TomoOHO cymecTBUTETHHOMY, y TaJKUKCKOTO MH(ODUHUTHUBA Pa3rPAaHUUUBAIOTCS
nBe ¢opMbl uncia: padran-pagranxo, rypran-rypranxo. Dopma MHOKECTBEHHOTO
YUClla XapakTepu3yeTrcs HanuuueM (QOpPMaHTA MHOXKECTBEHHOTO 4YHUCIA HWMEH
CYIIECTBUTENBHBIX «-X0» a y (OpPMBI EIMHCTBEHHOTO YHCIIA HMEETCS HyJieBas
Mopdema. B kadecTBe mpumepa MOXKHO TIPUBECTH IIMUTATy U3 «AKaJIeMUYeCKOU
rPAMMATUKHU TAJKUKCKOTO SI3bIKAY:

A3 wykypmanxou eyaxou baxop,

A3 dasudanxou oou yawmacop,

A3 6azuuixou Hacumu Mapa3op,

A3 pypyzonuu mexpu pyzeop,

Mo 6a oun mexpu Baman menapsapem.

Hap mapanuym cosu nae meosapem. M.@apxam [1, ¢.140]

3nech HGUHUTUBBI «HIYKYQTaH» U «1aBHAaH» B (popMe MHOKECTBEHHOTO YHUCITA
«myKy(pTaHxo», «IaBHIAHX0» YKa3bIBAIOT HE HAa MHOXKECTBO JCHUCTBUH, a Ha HX
MHOTOKPATHOCTb, YTO HAINIOMUHAET 3Ha4YeHHe (OPMbI MHOMKECTBEHHOTO 4YHCIA Y
a0CTpaKTHBIX UMEH CYIIeCTBUTENbHBIX. DOpMa ke eNMHCTBEHHOTO YMCIIa YKA3bIBAET
Ha OJHOKPATHOCTh WJIM Ha HEOINPEAeNIEHHOCTh o0bema pAeicTBus. IlockonbKy B
AHTJIMHACKOM $I3bIKE Y MH(OUHUTHBA HET YUCIOBBIX (JOPM, TO (POPMY MHOKECTBEHHOTO
YUCla TAJKUKCKOTO MHUHUTHUBA CIIEyeT MepeaaBaTh MPH MOMOIIM OTIJIATOJBHBIX
CYILIIECTBUTEIBHBIX AHIJIMICKOTO $3bIKa B (OpME MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIA WA
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CYIIIECTBUTEIHPHOTO, OOpa30BaHHOTO OT IJarojla IpW IOMOIIM  KOHBepchu. B
YaCTHOCTH, B aHIVIMICKOM s3bIKe uMeeTcs ¢iioBo “flourish”, koTopoe BBICTYITaeT Kak
Iaron «mykygTan» W KaK WUMs CYIIECTBUTENbHOE «myKygom».IToaTomy cioBo-
dhopMy «mykypTanxo» cieayeT nepesectu cinoBodopmoit “flourishes”.

Takum 006pa3oM, aHTIIUCKOE CJIOBO “run’ MOJKET BBICTYITATh KaK IJIarojl «JIaBH-
JaH», WIM KaK CYIIECTBUTEIbHOE «IaB». TaIDKUKCKYIO CIOBO(QOPMY «IaBHIAHXO»
MOJKHO IIEPEBECTH KaK “a series of running “, rae “running” SBISETCS TePYHIUCM.

Tamxukcknii ”HOUHUTUB, TOAOOHO MMEHH CYIIECTBUTEIHLHOMY, MOXET TPHHH-
MaTh TIOCIe ce0s HSHKIUTHYECKHE IIPUTSDKATEIbHbIE MECTOMMEHUS: XOHAaH-aM,
XOH/IAaH-aT, XOH/AaH-alll, XOHJAH-aMOH, XOHJaH-amoH. Takas TaJUKUKCKas CJIOBO-
dbopma TIepeBOAUT HA AHTIMHCKUN S3BIK MPU TMOMOIIM TEPYHIUS B COYETAHUU C
MPUTSDKATEIBHBIM MECTOUMEHHUSIM: XOHAaHaM — my reading, XonmaHat- your reading,
xonganam - his (her) reading.

HpyruM cyOCTaHTUBHBIM TPH3HAKOM TADKMKCKOTO WH(UHUTHUBA SIBJISIETCS TO,
YTO OH CBSI3BIBACTCS CO CBOMM KOMITJIEMEHTOM ITPU TTOMOINHU n3adera «-u», KOTOPHIH
CIIy’)KUT ISl YCTAHOBJICHHS CBSI3M MMEHH CYIIECTBUTEIIBHOTO C JIPYTUMHU CIIOBaMHU.
Hamnpumep: XxoHnanu kuro0, rypranu Xukosi, KopTaHu 3aMuH.

Taxue cioBocoueTaHus ¢ THPUHUTHBOM TAIDKUKCKOTO sI3bIKA CIIEAYET MEPEBECTH
Ha AHIJIMACKHWI SI3BIK MPU IOMOIIM TEPYHIUS C MMEHEM CYIIeCTBUTEIbHBIM. [lpu
9TOM UMS CYIIECTBUTEIBLHOE CBS3BIBACTCS C TEPYHAMEM IIOCPEICTBOM MpHUEMaA
MPUMBIKAHHSI, O UM CBHUJICTEIIBCTBYIOT IEPEBOIBI BBIINIEYKa3aHHBIX CIIOBOCOUYCTAHUI
Ha aHruiickuii s3b1k: reading the book, telling the story, digging the soil (ground).
Ho xorma Ttamkukckuii MHQUHUTHB HECKOJIBKO OCIAO0IISIeT CBOI CYOCTaHTHUBHYIO
CEMAaHTUKY, €r0 aJIbIOHKT 3aHMMaeT CBOIO TO3UIUIO Tiepel] WHOUHUTHUBOM U
COCIMHSIETCS C HUM IIPU MTOMOIIM MPUMBIKAHHS, TO €CTh CBSI3b MEXIY WHOUHUTUBOM
1 aJbIOHKTOM peaIM3yeTCsl He IMPH MOMOIM n3adeTa. B TakoM ciryuae TaDKUKCKUN
WH(OUHUTHUB COOTBETCTBYET aHTIIMHACKOMY MHPUHUTHUBY. Hampumep: KHTOO XOHAAH -
to read a book, xukos rydran - to tell a story, 3amun kodran - to dig the soil
(ground).

CrnenyrommM cyOCTAHTUBHBIM INPU3HAKOM TaDKHUKCKOTO WH()UHUTHBA SIBIISIETCS
€ro BO3MOXXHOCTh YIMOTPEOJISATHCS C Pa3IMUHBIMH TMPEIIOTAMH TTOJO00HO CYIECTBU-
TEIPHOMY, O Y€M TOBOPHWIIOCH INpU aHanu3e (YHKIIMOHHUPOBAHWS WH(OUHUTHUBA B
KadyecTBe 0OCTOSTENbCTBA. 37IeCh OTPaHUIMMCS IBYyMs TpuMepamu: 1. Man nap naBu-
JaH a3 y 4ooykrap oyaam. (3, c¢.154) 2. Mopoxum 6aba a3 omaganam a3 cagapu xad,
XaKuKaTaH, Xxam rymarup myna (3, c.173).

TamKkuKcKkre TpeUIOXKHbIe KOHCTPYKIIMU ¢ WHOUHUTUBOM IE€PEIAlOTCS Ha aHT-
JUACKUN SI3BIK TIPU TIOMOINU TEPYHAMSI C TPEUIOTOM. 3/eCh «aap AaBHAAH»-“in
running” 1 00OPOT «0aba a3 oMaJaHAID» COOTBETCTBYET aHIIuiickomy “after his
coming”.

Emé omHuM cyOCTaHTUBHBIM MTPU3HAKOM TADKHUKCKOTO MH(OUHUTHBA SIBIISETCS TO,
YTO OH B (DYHKIIMM TIPSIMOTO JIOTIOJTHEHUSI MOXKET YIOTPEOSATHCS C MOCIEIIOTOM «-
pO», KOTOPBI OOBIYHO MJOJKEH NPHCOCAMHSITHCS K CYIIECTBHTEIBHOMY WIH K
CcyOCTaHTUBHBIM MecTomMeHMsM. Hampumep: Bakre ku Maxaym HOH oBapnaHpo 6a
MaH ¢apMyl, MaH MHCIH NeITapa IyTa HOH Xapuaa, sIKToampo 6a ykaaMm ona,
aurapampo oypaa 6o «MaxayM4oH» Mexypaaria myaam (3, c.63).
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B momoOHBIX ciyyasix TaKUKCKUH WHQUHUTUB C IIOCIIEJIOTOM «-PO» TOJDKCH
nepeaaBaThCsl Ha aHTJIMMCKHUMA SI3BIK TTOCPEJICTBOM T€PYHIUS WU CYIIECTBUTEIBHOTO:
«HOH OBApPAAHPO» COOTBETCTBYET AaHIIUKcKoMy “bringing bread”unn wuHPUHU-
THUBHOMY CJIOBOCOUETaHMIO “to bring bread”.

N, HakoHel, Ta/KUKCKUH WH(PUHUTHUB, TIOTOOHO CYIIECTBUTEIHLHOMY, MOXKET
OTIPEIEIISATHCS MPUJIaraTeIbHBIM, YUCIUTEIbHBIM, WU CIIOBAMH JAPYTHX YacTeld pedH.
Hanpuwmep:

1. Man 6a 1y Xe3 3aj1aH Jap capu 3MHa 0a § pacuaa xapay naxJjy 0a naxJy a3 3uHa
dopomanem (3,c.211).

2. In xonuca 6a MaH OMCbEP TabCHP KapA BaM MaH Jap IWIH Xya ryram, Ku
0aHOroX HOOYA rapJaMIaHd olaM MYMKHH OyJaacT, Jap WH CypaT NyJ4aMbKYHH 4il
JIapKopi Aopaj, Xyl XypAa, Xyl nymuaa, Xy ryzaponuaan 6exrap acr (3, c.31).

Taxum oOpa3oM, y HHOUHUTHBA aHTJIMCKOTO U TAPKUKCKOTO SI3bIKOB, HAPSTY C
[JIATOJIBHBIMK TPU3HAKAMH, UMEETCS PsA TNMPU3HAKOB HWMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO.
[Tpexme Bcero cyOCTaHTUBHBIE TPU3HAKY MHOUHUTHBA 3TUX SI3BIKOB IPOSIBIISIOTCS B
ero cuHTakcuueckux GpyHkuusx. OH, MOAOOHO CYIIECTBUTEILHOMY, MOXKET (YHKITHO-
HUPOBATh KaK MOJJISKAIIEe, TOMOJIHEHNE U IMEHHAs! YaCTh COCTAaBHOTO CKa3yeMoTo.
TamkuKkcknii THOUHUTHB MOXET TakKe BBICTYNaTh B (YHKIIUU OOCTOSTEIhCTBA,
YIOTPEOISASICH C MPETOTaMy, YTO He XapaKTEPHO TSl aHTJIMHCKOTO MH()UHUTHBA.

V uH(UHATHBA TaPKUKCKOM SI3bIKE OOHAPY)KMBAIOTCS U APYyTHUe CyOCTaHTHBHBIC
npusHaku. OH uMeeT GOpPMBI €TUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO YHCJIa, Yero HET B
AHTJIMIACKOM  si3bIKe. Ta/DKUKCKUH WHPUHUTUB MOXKET NPUHUMATh u3ader, dYTO
XapaKTepHO ISl CYIIECTBUTENBHOTO. JlaHHAsI XapaKTEepUCTUKA YyX/Ia aHTJIMACKOMY
s3BIKY. TaDKUKCKHI WHOUHUTUB MOXET YIMOTPEOIATHCS ¢ SHKIUTUYSCKUMH TTPUTSI-
KATEIIbHBIMU ~ MECTOUMEHHSIMH, KOTOPBbIE OOBIYHO IPHCOCTUHSIOTCS K CYIIECTBH-
TEJPHOMY. DTH MECTOMMEHHUS Ta/DKUKCKOTO sI3bIKa MEPEIAloTCs Ha aHTTMUCKHII S3bIK
MPU TIOMOINU TPHUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHUU. Ta/pKUKCKUH WH(OUHUTHB MOXKET
TaKXXe MMETh TpHU ce0e TOCIETIOr «-po», KOTOPHIA NMPUCOCAMHSIETCS K CYyIIECTBH-
TEbHBIM M CyOCTAHTUBHBIM MECTOMMEHHUsM. B Tex ciyuasx, Korma TaIKUKCKUI
WHOUHATUB HE COOTBETCTBYET AHTJIMHCKOMY WH()UHUTUBY, B AHIJIMICKOM SI3BIKE
BMECTO WH()DMHUTHBA YIOTPEOIseTCS TEepPYHIUH, KOTOPBIA SIBIISETCS HEITMYHON
dopmoii rmarona. [TogoOHO WHPUHUTUBY, y TEepyHAMsS HAOTIONAIOTCS TPHU3HAKU
rJIarojia ¥ UMEHU CYIIECTBUTEIILHOTO.

Cnucok ucnoib306anHOl 1umMepamypol:
1. I'pammamuxau 3a00nu adabuu xo3upau Moyuk: oap ce myyarnao. -HAywanbe: Jonuw,
1985. -4.1.
2. M.A. Ganshina, N.M. Vasileskaya. English Grammar. Ninth edition revised. -M.: Higher
school publishing house, 1964.
Cnucok ucmouHukos:
3. Auinu, C. E()()ommxo/ C. Ainu. -Cmanuno6o0: Hawpuému oasramuu Toyuxucmon, 1955.
- Kucmu 3.
4. Cmueencon, P.JI. Yasupau yasoxupom / P.JI. Cmusencon. -Cmanuno600.: Hawpuému
oasnamuu Toyuxucmon, 1952.
5. @upys, b. Aeap sait mapo medyo / b. @upys. -Hywanode, 1987.
6. Yanun, P. Acapxou mynmaxa6/ P. Yanun. -Aywande: Hawpuému Aodao, 1988.

- 245 -



T'uacoea C.I., Yemonos K.Y. Cybcmanmusrvie npusiHaky uHGUHUMu6ea 6 AHZAULICKOM U
MAOKUKCKOM A3bIKAX

7. Bronté, Sh. Jane Eyre. -M. : Foreign languages publishing house, 1964.

8. Bronté, Sh. Shirley. -M. : Foreign languages publishing house, 1956.

9. Cronin, A. Tomorrow is with us. -M., 1954.

10. Dickens, Ch. American Notes. -M., 1950.

11. Galsworthy, J. A Modern Comedy. Book 3, -M.,1976.

12. Hornby, A.S. Oxford advanced learner’s dictionary of current English. -Oxford
University Press, 1989.

13. London, J. Martin Eden. -M., 1981.

14. Stevenson, R.L. Treasure Island. Third Edition. -M.: Foreign languages publishing
house, 1963

15. Waugh, E. Prose Memoirs. Essays. -M.,1980.

Reference Literature

1. Grammar of Modern Tajik Language: in three volumes. —Dushanbe: Knowledge, 1985. —
V.1

2. M.A. Ganshina, N.M. Vasileskaya. English Grammar. Ninth edition revised. -M.: Higher
school publishing house, 1964.

List of Original Sources

3. Aini S. Reminiscences. — Stalinabad: State Publishing-House of Tajikistan, 1955. —Part 3

4. Stevenson R.L. Treasure Island (Tajik translation). —Stalinabad: State Publishing-House
of Tajikistan, 1952.

5. Firuz B. If he Were Man. —Dushanbe, 1987.

6. Djalil R. Selected Works. —Dushanbe: Writer, 1988.

7. Bronté, Sh. Jane Eyre. -M. : Foreign languages publishing house, 1964.

8. Bronté, Sh. Shirley. -M. : Foreign languages publishing house, 1956.

9. Cronin, A. Tomorrow is with us. -M., 1954.

10. Dickens, Ch. American Notes. -M., 1950.

11. Galsworthy, J. A Modern Comedy. Book 3, -M.,1976.

12. Hornby, A.S. Oxford advanced learner’s dictionary of current English. -Oxford University
Press, 1989.

13. London, J. Martin Eden. -M., 1981.

14. Stevenson, R.L. Treasure Island. Third Edition. -M.: Foreign languages publishing
house, 1963

15. Waugh, E. Prose Memoirs. Essays. -M., 1980.

Cyo6cmanmuenvie npusHaKu UHQUHUMNEA 6 AHZIUIICKOM U MAOIHCUKCKOM A3bIKAX

Knrouesvie cnosa: uncpunumus, cybcmanmugiwitl, nooiedicaujee, OONOLHEHUe, UMEHHAS HACHb

CKA3yeM020

Hapsdy ¢ 2nazonvHolMu NPUSHAKAMU Y UHQUHUMUBA AH2AUNCKO20 U MAOICUKCKO20
A3ZBIKOE UMEIOMICS. NPUSHAKU UMEHU CYUecmeumensio2o. OHu nposensiomes 8 €20 CUHMAK-
cudeckux gyukyusx 6 npeonodiceruu. I10006H0 cyujecmeumenbHoMy, UHGUHUMUG MOdicem
BbINOTIHAND CUHIMAKCUYECKUe QYHKYUU NOOAeHCAUe20, OONOTHEHUs U UMEHHOU Yacmu CKa-
3yemo2o. Kpome mozo, maoscuxkckuti uHGUHUMUG MOICEM WUPOKO GbICIYNAMYb 6 QYHKYUU
0b6cmosimenvcmea, wmo pedice Hab00aemcst 8 aHeuickom avike. Tadxicuxckuil uH@uHumus
makoice umeem Popmy MHONCECMBEHHO20 YUCTA U MOJICEM  YROMPEOIIMbCSL ¢ NPEeON02OM U
¢ uzaghemom «-un.
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Alongside of verbal properties the infinitive in modern English and Tajik has got some
properties of the noun, which find their realization in the syntactical function of the infinitive
in the sentence. Like the noun this verbal may function as the subject, object, or nominal part
of the predicative. Besides, the Tajik infinitive is widely used in the function of adverbial
modifiers which is restricted in English. The Tajik infinitive may have the plural number and
can be used together with preposition and izafet “~u”.
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